
batteries rechargeables, en fonction en grande partie sur une in�nité 
de facteurs externes (heures d'utilisation, cycles de charge et de 
décharge, utilisation de chargeurs inadaptés, températures d'utilisation, 
non respect des temps de charge préconisés, etc...)
Pour la garantie des pièces d'usure, il faut tenir compte du fait que la 
perte d'autonomie de la batterie en raison de son vieillissement 
n'implique pas un défaut de fabrication, il est donc considéré comme 
normal qu'après 6 mois aient une perte de 10 %, à 15 mois 20% - 30% à 
24 mois 45%, le tout correspondant à une bonne utilisation de la batterie 
et aux cycles de charge et décharge effectués.
Toute batterie présentant des symptômes autres que ceux répertoriés 
dans ce manuel sera inspectée par le service technique et évaluée pour 
son impact sur la garantie.
Si après 24 mois à compter de son achat, la batterie présente des 
symptômes différents de ceux détaillés, elle sera considérée comme 
exempte de garantie pour les raisons indiquées ci-dessus et sera exclue 
du processus d'inspection, devenant le client qui, s'il le souhaite, doit 
démontrer de manière �able que la batterie présentait des défauts autres 
que ceux détaillés dans ce manuel avant ces 24 mois.

Baterias: Não substitua as baterias dos auriculares ou da caixa de 
carregamento por conta própria, uma vez que poderá dani�cá-las 
eprovocar sobre-aquecimentos e lesões. 
Carregamento: Carregue a caixa de carga dos auriculares com o cabo 
de carga original. Poderá utilizá-lo com um adaptador apropriado a uma 
tomada de corrente ou sem o adaptador e apenas o cabo original a um 
computador. Utilize somente um adaptador que cumpra os standarts de 
segurança nacionais, internacionais e regionais pertinentes. É possivel 
que outros adaptadores não cumpram os standarts de segurança 
aplicáveis e a sua utilização para carregar a caixa de carga poderia levar 
ao risco de lesão ou morte. 
Utilizar cabos ou carregadores dani�cados ou carregar o dispositivo com 
os cabos húmidos, pode provocar incêndios, descargas eléctricas, 
lesões ou danos na própria caixa de carga ou em outros bens. 
Exposição prolongada ao calor: Durante o carregamento do dispositivo, 
enquanto este está ligado a uma fonte de alimentação,  evite manuseá-lo 
ou evite o contacto directo com a pele, nomeadamente o contacto com a 
caixa de carga, o carregador ou adaptador de carga, uma vez que poderá 
causar-lhe lesões ou incómodos.  Por exemplo, enquanto a caixa de 
carga está a carregar, mediante uso do seu cabo de carregamento 
original, ou adaptador apropriado a uma tomada de corrente, não se 
sente em cima da caixa de carga, ou não adormeça em contacto com a 
caixa de carga, ou carregador, ou adaptador, nem os coloque debaixo de 
qualquer roupa, manta, almofada, ou o próprio corpo. Tome precauções 
mais extremas, caso sofra de alguma condição física que lhe impeça de 
detectar calor no seu corpo.  
Pérdida auditiva: Escutar sons num volume demasiado elevado, pode 
resultar em danos permanentes na audição. 
                   O ruído de fundo, assim como a exposição continuada a 
                   níveis de volume altos , pode fazer com que os sons 
                   exteriores se escutem menos intensos do que realmente são. 
Comprove o volume depois de colocar os auriculares nos ouvidos e 
antes de reproduzir áudio.
ADVERTÊNCIA: Para prevenir possiveis danos auditivos, não utilize o 
volume no máximo durante longos períodos de tempo. 
Perigo para a condução: Não se recomenda o uso de auriculares 
enquanto conduz um veículo (em alguns países esta prática é ilegal). 
Consulte e respeite as leis e regulamentos em vigor sobre utilização de 
auriculares durante a condução. 

considerase normal que após 6 meses tenha uma perda de 10 %, 
aos 15 meses 20% - 30% aos 24 meses 45%, todos correspondentes 
ao uso adequado da bateria e aos ciclos de carga e descarga realizados.

Interference with medical devices: The earphones and its charging
box contain components and radios that emit electromagnetic �elds. 
Likewise, both the headphones and their charging box incorporate 
magnets. These 
electromagnetic �elds and magnets can interfere with the operation of 
pacemakers, de�brillators, or other medical devices. 
Leave a safe distance between the medical device, the earphones and its 
charging box. Request speci�c information about the medical device from 
the manufacturer, on your doctor. 
Stop using the headphones and their charging box if you suspect 
that they interfere with your pacemaker, de�brillator or any other medical 
device.
Skin irritations: Headphones can cause skin irritation if they was not 
cleaned properly. Regularly clean the headphones with a soft cloth. 
In the occasion of any type of skin reaction, you may stop using the 
headphones.
If the problem persists, see your doctor.
Electrostatic discharges: When using the headphones in areas where 
the air is very dry, it is easy to accumulate static electricity, so you may 
notice a small electrostatic discharge in your ear from the headphones. To 
minimize this risk, avoid using the headphones in extremely dry 
environments, or touch a grounded, unpainted metal object before putting 
the headphones on.
Important Driving Information: Discoloration of the connector and the 
bottom of the headphones after continued use is considered normal. 
Dirt, debris and exposure to moisture could cause discoloration.

al cargar la caja de carga, la pantalla muestra el proceso de carga.

Home icon of charging case descriptioncase’s port to the USB-C end; when charging the charging case, the
screen display the charging interface.

 

- BT version: 5.3
- Earphone battery: 30 mah
- Charging case battery: 300 mah
- Charging time: 1 h
- Playing time: 4-5 h
- BT distance: 10 m
- Frequency response: 20 Hz - 20 Khz
- Impedance: 32 ohms
- Sensitivity: 116 dB +/- 3 dB
- BT frequency band: 2.4 Ghz
- Maximum emitted RF power < 100 mW

Speci�cations

Introduction

Functions

Only in English, Spanish and Portuguese
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente  (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y de 
15:30 a 17:30 y los  Vier. de 09:00 a 14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 17:30 
and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: De 2ª a 5ª feira das 
08:00H às 14:00H e das 15:30H às 17:30H, 6ª feira das 09:00H às 14:00H
sac@innovacelular.com

Customer service

GUARANTEE
DEVICE

ITEM: ___________________________________

Serial number: ________________________________

ESTABLISHMENT

Purchase date: ___________________________

INNOVA CELULAR SL
C/ Severo Ochoa Nº 9 nave 8B

28521 Rivas-Vaciamadrid
MadridEstablishment signature

+34 91 713 94 98

Guarantee

Safety warnings

Funciones

Servicio de atención al cliente
Sólo en Español, Inglés y Portugués
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: 
De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y de 15:30 a 17:30 y los  Vier. de 09:00 a 
14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 
17:30 and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: 
De 2ª a 5ª feira das 08:00H às 14:00H e das 15:30H às 17:30H, 6ª feira 
das 09:00H às 14:00H
sac@innovacelular.com

+34 91 713 94 98

Garantía

Advertencias de seguridad

Declaração de conformidade

Somente em espanhol, inglês e português
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y de 
15:30 a 17:30 y los Vier. de 09:00 a 14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 
17:30 and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: De 2ª a 5ª feira das 
08:00H às 14:00H e das 15:30H às 17:30H, 6ª feira das 09:00H às 14:00H
sac@innovacelular.com

Serviço de atenção ao cliente

Garantia 

Avisos de segurança

Déclaration de conformité

Service Clients 

Somente em espanhol, inglês e português
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y de 
15:30 a 17:30 y los Vier. de 09:00 a 14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 
17:30 and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: 
De 2ª a 5ª feira das 08:00H às 14:00H e das 15:30H às 17:30H, 6ª feira 
das 09:00H às 14:00H
sac@innovacelular.com

Garantie 

Avertissements de sécurité

Dichiarazione di conformità 

Assistenza clienti 

Solo in spagnolo, inglese e portoghese
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y de 
15:30 a 17:30 y los  Vier. de 09:00 a 14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 
17:30 and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: 
De 2ª a 5ª feira das 08:00H às 14:00H e das 15:30H às 17:30H, 6ª feira 
das 09:00H às 14:00H
sac@innovacelular.com

CERTIFICATO DI GARANZIA
ATTREZZATURE
Modello:

Nº di serie:

ISTITUISCE

Data d'acquisto:

+34 91 713 94 98

Garanzia 

Avvisi di sicurezza

Konformitätserklärung 

Kundendienst 

Nur in Spanisch, Englisch und Portugiesisch
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y de 
15:30 a 17:30 y los Vier. de 09:00 a 14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 
17:30 and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: De 2ª a 5ª feira das 
08:00H ás 14:00H e das 15:30H ás 17:30H, 6ª feira das 09:00H as 14:00H
sac@innovacelular.com

GARANTIE-ZERTIFIKAT
ELEKTRONISCHE AUSRÜSTUNG

Modell:

Seriennummer:

NIEDERLASSUNG

Kaufdatum:

+34 91 713 94 98

Garantie 

Sicherheitswarnungen

Conformiteitsverklaring 

Klantenservice

Alleen in het Spaans, Engels en Portugees
Servicio de atención al cliente / Customer Service / Serviço de apoio ao 
cliente (Español / English / Português): +34 91 713 94 98
Horario de atención al cliente: De lun. a Jue. de 08:00 a 14:00 y 
de 15:30 a 17:30 y los  Vier. de 09:00 a 14:00
Working hours: Mon to Thu from 08:00 to 14:00 and from 15:30 to 17:30 
and Fri. from 09:00 to 14:00
Horário de funcionamento de apoio ao cliente: 
De 2ª a 5ª feira das 08:00H ás 14:00H e das 15:30H ás 17:30H, 6ª feira 
das 09:00H as 14:00H
sac@innovacelular.com

              

GARANTIE CERTIFICAAT
MATERIAAL

Model:

Serienummer:

OPRICHTING
Aankoopdatum:

Vestigingszegel

+34 91 713 94 98

Garantie 

Veiligheidswaarschuwingen

USER MANUAL / MANUAL DE USUARIO / MANUAL DE
USUÁRIO / MANUEL DE L'UTILISATEUR / MANUALE 

DELL'UTENTE / BENUTZERHANDBUCH /
GEBRUIKRERSHANDLEIDING

AUR/44

CERTIFICAT DE GARANTIE
ÉQUIPE

Modèle:

Nº de série:

ÉTABLISSEMENT

Date d'achat:

Sceau de l'établissement

+34 91 713 94 98

+34 91 713 94 98

Auriculares TWS F44 con pantalla táctil

Tiempo
atmosférico

Control de
música

Llamadas

Control de
cámara

Noti�caciones

Descarga la APP en Descarga la APK en

Multi-function Button(MFB)

Type-C Charging Port

Smart Charging Case

Earbud

Power Button

Touch Screen

Sound Hole

Charging the earbuds
Charge the earbuds fully before use. Insert the earbuds in the case, and 
then close the lid of the charging case: Charging will start, check the 
battery level on the screen.
Charging the case
Using the supplied cable, connect a charger to the USB end and the

Power on
The earbuds will switch on automatically when the charging case cover is 
open, they will pair with each other automatically within 2 seconds.
Power off
The earbuds will turn off automatically when inserted into the charging 
case.
Pairing the earbuds with a smartphone
- Take the two earbuds out of the case: they will automatically turn on and 
pair with each other. At this point they will be ready for pairing with the 
smartphone.
- Now turn on your phone’s Bluetooth and search the list of found devices 
for “AUR-44”. Select it to complete pairing.
After the �rst pairing (with Bluetooth turned on) the earbuds will 
automatically connect to the phone when activated.
Touch MFB and charging case operation
Music

Play/Pause
Next song
Previous song
Vol+ / Vol-
Noise cancellation / 
Transparency / 
and off mode
Pickup calling/Hang up
Reject calling
Activate voice assistant
Auto Play/Pause

Power on Charging case power on / 
automatically turns on when opened

Short press
Short press 2 times
Short press 2 times
Slide MFB key up/down
Long press 3 seconds

Short press
Short press 2 times
Long press 3 seconds
Wearing/Removing earbuds

Left/Right
Right
Left
Left/Right
Right

Right
Left/Right
Left
Left/Right

Earbuds

Power off

Auto pairing
Manual pairing

Automatically shut down after 5 minutes 
without Bluetooth connection
Automatic pairing for out of the charging case
Open the lid and press and hold the power button of
charging case for 3 seconds

Power on
Power off

On/off 
screen
Return to
home

Long press the power button for 3 seconds
Long press the power button for 3 seconds to enter the 
“System menu - Power off” interface to turn it off
Click the power button

Clic the power button

Charging case

How to use smart APP:
- Download the “Fere Fit” Smart APP on your mobile phone. You can 
search “Fere Fit” Smart APP in your APP store or scan below QR code in 
the charging case touchscreen.

- Connect with APP and charging case - method 1
1. Make sure the APP is not in the background, open the cover of the 
charging case, turn on the device Bluetooth, and select “AUR-44” to 
connect the earbuds.
2. Click on the APP and wait for the pairing popup, and click to bind the 
device for pairing.
- Connect with APP and charging case - Method 2
When the charging case is in the power-on state, open the APP and click 
“device - search device” and �nd “AUR-44_caja” for pairing. (The APP 
interface may be different phone system).

Smart screen display functions
1. Power on for the �rst time:
Press and hold the power button for 3 seconds to power on, select the 
language (Default Spanish)

2. Themes setting
Touch and hold the dial for 3 seconds to switch more themes.
Tips: It can also set more themes in the APP

3. Other function (swipe left or right on the home to �nd more function)

White: Bluetooth connected
Red: Bluetooth disconnected

Right earbud in charging
case (charging) and
battery level display

Left earbud in charging case 
(charging) and battery level display

Charging case
battery level

Automatic jump
after three

seconds of initial
turn it on

English

中文

Disconnection and connecting to another device:
1. If you want to use the “AUR-44_caja” on another mobile phone, �rst 
you need to disconnect to the current device and connected “Fere Fit” 
Smart App.
2. Click the device screen on the APP, and click unbid, and swipe left to 
select delete device.
3. Follow the below process: mine - My device - Slide left - Unbind - 
Disconnect, this will disconnect your device with “Fere Fit” Smart APP. 
And search “AUR-44_caja” in new mobile device. (This process may vary 
from different devices)
Tips: If the charging case is connected to the device Bluetooth, please 
disconnect the Bluetooth together or more than 10-15 meters away from 
the original connected phone.

Noti�cations / Music control / Timer / Stopwatch / Weather / Calendar / 
Counter / Games / Camera control / Social media business cards / Screen 
brightness / Password / Screen switching / Menu style / Language / Cycle 
tracking / Reminders / Search

NOTE: The AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TÁCTIL 
(AUR/44) 
It has a 3-year warranty from the date of purchase. 
Special importance in the durability of the products have the elements 
that compose it and that suffer from degradation and loss of capacities 
due to their use, being understood as normal wear that they lose capacity, 
in�nity of external factors (hours of use, charge and discharge cycles,
use of inappropriate chargers, temperatures of use, not respecting the 
recommended charging times, etc...)
For the guarantee of wear and tear parts, it must be taken into account 
that the loss of autonomy of the battery as a result of its aging does not 
imply a manufacturing defect, so it is considered considered normal that 
after 6 months have a loss of 10%, at 15 months 20% - 30% at 24 
months 45%, all corresponding to proper use of the battery and the 
charge and discharge cycles carried out.
Any battery that presents symptoms other than those listed in this manual, 
will be inspected by the technical service and assessed for its affectation 
to guarantee. If after 24 months from its purchase the battery presents 
symptoms different from those detailed, it will be understood to be 
exempt from guarantee for the reasons stated above and will be left out of 
the inspection process, becoming the customer who, if they so wish, must 
reliably demonstrate that the battery presented defects other than those 
detailed in this manual before those 24 months.especially in the case of 
rechargeable batteries, depending largely on 

Charge: Please charge the case with the charging cable and a power 
adapter or a computer, charge the device only with an adapter that 
meets relevant national, international and regional safety standards. 
Other adapters may not meet applicable safety standards and their use to 
charge the case could present the risk of injury or death. Using damaged 
cables or chargers, or charging the device if they are wet, may cause �re, 
electric shock, injury, or damage to the case or other belongings.
Prolonged exposure to heat: Avoid prolonged skin contact with the 
device, power adapter, charging cable and its connector, or the wireless 
charger when connected to a power source, as this may cause discomfort 
or injury.
For example, while the case is charging using the charging cable and a 
power adapter or wireless charger plugged into a power outlet, do not sit 
or sleep on top of the case, connector, adapter, or charger. 
Do not place them under a blanket, pillow, or your body. Take extreme
precautions if you suffer from any physical condition that prevents you 
from detecting heat in your body.
                   Hearing loss: Listening to sounds at high volumes can cause 
                   permanent hearing damage. Background noise, as well as 
                   continued exposure to high volume levels, can make sounds 
seem less intense than they actually are. Check the volume after putting 
the headphones in your ears and before playing audio.
CAUTION: To prevent possible hearing damaged, try not to have the 
volume set at high levels for long periods of time 
Danger to drive: It is not recommended to use headphones while driving 
a vehicle (in some countries, this practice is illegal).
Consult and respect the laws and regulations in force regarding the use of 
headphones while driving. Be prudent and pay attention when you drive. 
Stop listening to your audio device if you notice that it is distracting or 
preventing you from driving any kind of vehicle or doing any other activity 
that requires your full attention.
Danger to suffocation: The earphones, charging case, and small parts 
may present a choking hazard to small children or cause other injuries. 
Always keep them out of the reach of children.
CAUTION: If you use the charging case with a strap or other strap, be 
careful not to get the strap caught on other objects.

Descripción de la pantalla de la caja de carga

- Versión del BT: 5.3
- Batería de los auriculares: 30 mah
- Batería de la caja de carga: 300 mah
- Tiempo de carga: 1 h
- Autonomía: 4-5 h
- Distancia del BT: 10 m
- Frecuencia de respuesta: 20 Hz - 20 Khz
- Impedancia: 32 ohms
- Sensibilidad: 116 dB +/- 3 dB
- BT frequency band: 2.4 Ghz
- Maximum emitted RF power < 100 mW

Especi�caciones

Introducción

Botón multifunción (MFB)

Puerto de carga Tipo-C 

Caja de carga

Auricular

Botón ON/OFF

Pantalla táctil

Salida de sonido

Carga de los auriculares
Cargue completamente los auriculares antes de usarlos. Inserte los 
auriculares en la caja de carga y luego cierre la tapa: comenzará la carga; 
compruebe el nivel de batería en la pantalla.
Carga de la caja de carga
Con el cable suministrado, conecte un adaptador (no proporcionado) al 
extremo USB y al puerto de la caja de carga el extremo USB-C del cable;

Encender los auriculares
Los auriculares se encenderán automáticamente cuando se abra la tapa 
de la caja de carga y se emparejarán entre sí automáticamente en 2 
segundos.
Apagar los auriculares
Los auriculares se apagarán automáticamente cuando se inserten en la 
caja de carga
Emparejar los auricualres con el Smartphone
- Saque los dos auriculares de la caja de carga: se encenderán 
automáticamente y se emparejarán entre sí. En este momento ya estarán 
listos para emparejarse con el smartphone.
- Ahora active el Bluetooth de tu teléfono y busca en la lista de 
dispositivos encontrados “AUR-44”. Selecciónalo para completar el 
emparejamiento.
Después del primer emparejamiento (con el Bluetooth activado), los 
auriculares se conectarán automáticamente al teléfono cuando se activen.
Funcionamiento de la caja de carga y del botón MFB táctil
Música

Encender Al encender la caja de carga / Automáticamente se 
encienden al abrir la tapa de la caja de carga

Auriculares

Apagar

Emparejamiento 
automático
Emparejamiento 
manual

Apagado automático después de 5 minutos
sin conexión Bluetooth
Se emparejan automáticamente cuando se sacan los
auriculares de la caja de carga
Abra la tapa y mantenga presionado el botón de 
encendido durante 3 segundos.

Encender 
Apagar

Pantalla
On/off 
Ir a 
inicio

Mantenga presionado el botón de encendido 3 segundos
Mantenga presionado el botón de encendido 3 segundos 
para apagarlo, entra en “Menú del sistema - Apagar”
Haga clic en el botón de encendido

Haga clic en el botón de encendido

Carga de la caja de carga

Como usar la aplicación:
- Descargue la APP “Fere Fit” en su teléfono móvil. Puede buscar la APP 
“Fere Fit” en su tienda de aplicaciones, escanear el código QR que 
aparece a continuación o en la pantalla táctil de la caja de carga.

- Conectar la APP y la caja de carga: método 1
1. Asegúrese de que la aplicación no esté en segundo plano, abra la tapa 
de la caja de carga, encienda el Bluetooth del Smartphone y seleccione 
“AUR-44” para conectar los auriculares.
2. Haga clic en la APP y espere a que aparezca la ventana emergente de 
emparejamiento. Luego, haga clic para vincular el dispositivo
- Conectar con la APP y la caja de carga: método 2
Cuando la caja de carga esté encendido, abra la APP y haga clic en 
“dispositivo - buscar dispositivo” y busque “AUR-44_caja” para 
emparejarlo. (La interfaz de la APP puede ser diferente en cada teléfono).

Funciones de la pantalla
1. Encender por primera vez:
Mantenga presionado el botón de encendido durante 3 segundos para 
encender, seleccione el idioma (predeterminado español)

2. Con�guración de pantalla
Mantenga presionado la pantalla principal durante 3 segundos para 
cambiar el tema.
Consejo: También puede con�gurar más temas desde la APP.

3. Otras funciones (deslice la pantalla hacia la izquierda o hacia la derecha 
desde inicio para encontrar más funciones)

Blanco: Bluetooth conectado
Rojo: Bluetooth desconectado

Auricular derecho en el 
estuche de carga 
(cargando) y nivel de
batería en la pantalla

Auricular izquierdo en el estuche de
carga (cargando) y pantalla de nivel 
de batería

Nivel de batería 
de la caja de carga

Se muestra 
automáticamente después
de tres segundos de 
encenderlo por 
primera vez

English

中文

Desconexión y conexión a otro dispositivo:
1. Si desea utilizar el “AUR-44_caja” en otro teléfono móvil, primero debe 
desconectarse del dispositivo actual y conectar la APP “Fere Fit”.
2. Abra la APP y seleccione la opción de eliminar dispositivo, para 
desconectar la caja de carga de la APP
3. Siga el siguiente proceso: mío - Mi dispositivo - Deslice hacia la 
izquierda - Desvincular - Desconectar, esto desconectará su dispositivo 
con la APP “Fere Fit”. Y busque “AUR-44_caja” en el nuevo dispositivo 
móvil. (Este proceso puede variar según el dispositivo)
Consejo: Si la caja de carga está conectado al dispositivo Bluetooth, 
desconectelo o aléjese a más de 10 a 15 metros de distancia.

Declaration of conformity

Through this INNOVA CELLULAR, it declares that the AURICULARES 
TWS F44 CON PANTALLA TÁCTIL (AUR/44) complies with the essential 
requirements and any other applicable or enforceable provisions of 
Directives 2014/30/EU, 2014/53/UE (RED) y RoHS (EU) 2015/863 
amending Annex II to directive 2011/65/EU. 

Noti�caciones / Control de múisca / Temporizador / Cronómetro / Tiempo 
atmosférico / Calendario / Contador / Juegos / Control de cámara / 
Tarjetas de presentación de las redes sociales / Brillo de la pantalla / 
Contraseña / Cambio de pantalla / Estilo del menú / Idioma / Seguimiento 
del ciclo / Recordatorios / Buscar

To see the complete declaration of conformity, you can access it 
through the following link: 
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

Safety and use: For more information on safety and use, see the user 
Manual.
Important Safety Information: Use the headphones and their case with 
care. They contain sensitive electronic components, including batteries, 
and may malfunction, affect performance, or cause damage if dropped, 
burned, punctured, crushed, disassembled, or exposed to excessive 
heat, liquid, or high-pressure environments. 
Concentrations of industrial chemicals, including nearly evaporated 
lique�ed gases such as helium. Do not use the headphones or their case 
if they are damaged.
Batteries: Do not try to replace the batteries in the earphones or the 
charger box yourself, as you may damage the batteries and cause 
overheating and injury.

Declaración de conformidad

Por medio de la presente INNOVA CELULAR declara que los 
AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TÁCTIL (AUR/44) cumple con 
los requisitos esenciales y cualesquiera otras disposiciones aplicables o 
exigibles de las Directivas 2014/30/EU, 2014/53/UE (RED) y RoHS (EU) 
2015/863 por la que se modi�ca el anexo II de la Directiva 2011/65/EU.

Para ver la declaración de conformidad completa puede acceder a 
través del siguiente link:  
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

NOTA: El AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TÁCTIL 
(AUR/44)  tiene 3 años de garantía desde la fecha de compra.
Especial trascendencia en la durabilidad de los productos tienen los 
elementos que lo componen y  que sufren de degradación y perdida de 
capacidades por sus uso , entendiéndose como desgaste normal que 
pierdan capacidad sobre todo en el caso de las baterias recargables, 
dependiendo esta en gran medida de in�nidad de factores externos 
(horas de uso, ciclos de carga y descarga, uso de cargadores 
inapropiados, temperaturas de uso, no respetar los tiempos 
recomendados de carga, etc….. )
Para la garantía de las piezas de uso y desgaste,  hay que tener en cuenta 
que la pérdida de autonomía de la batería como consecuencia del 
envejecimiento de la misma, no supone un defecto de fabricación, por lo 
que se considera normal que a los 6 meses tenga una pérdida del 10%, a 
los 15 meses un 20% - 30 % a los 24 meses un 45%, todo ello 
correspondiendo a un uso adecuado de la bateria y a los ciclos de carga 
y descarga efectuados .
Toda bateria que presente síntomas diferentes a los relacionados en este 
manual , será inspeccionada por el servicio técnico y valorada para su 
afectación a garantía. 
Si transcurridos 24 meses desde su compra la bateria presentara 
síntomas diferentes a los detallados , se entendera exenta de garantia por 
los motivos antes expuestso y quedara fuera de tramite de inspección, 
pasando a ser el cliente el que si asi lo desea deberá demostrar 
fehacientemente que la bateria presentaba defectos diferentes a los 
detallados en este manual antes de esos 24 meses.

Seguridad y manejo: Para obtener más información sobre seguridad y 
manejo, consulta el Manual de uso.
Información importante sobre seguridad: Manipula los auriculares y 
su estuche con cuidado. Contienen componentes electrónicos sensibles, 
incluidas las baterías, y pueden sufrir desperfectos, afectar al 
funcionamiento o causar daños si se caen al suelo, se queman, se 
perforan, se aplastan, se desmontan o si están expuestos a calor 
excesivo, líquido o entornos con altas concentraciones de productos 
químicos industriales, incluidos gases licuados casi evaporados como el 
helio. 
No utilices los auriculares  ni su estuche si están dañados.

Baterías: No trates de sustituir las baterías de los auriculares o de 
la caja de carga por tu cuenta, ya que podrías dañarlas y provocar 
sobrecalentamientos y lesiones.
Carga: Carga el estuche con el cable de carga y un adaptador de 
corriente o un ordenador, carga el dispositivo exclusivamente con un 
adaptador que cumpla los estándares de seguridad nacionales, 
internacionales y regionales pertinentes. 
Es posible que otros adaptadores no cumplan los estándares de 
seguridad aplicables y su uso para cargar el estuche podría conllevar el 
riesgo de lesión o muerte.
Utilizar cables o cargadores dañados, o cargar el dispositivo si están 
húmedos, puede provocar incendios, descargas eléctricas, lesiones o 
daños en el estuche o en otras pertenencias. 
Exposición prolongada al calor: Evita el contacto prolongado de la piel 
con el dispositivo, el adaptador de corriente, el cable de carga y su 
conector o el cargador inalámbrico cuando esté conectado a una fuente 
de alimentación, ya que podría causarte malestar o lesiones. 
Por ejemplo, mientras el estuche se esté cargando mediante el cable de 
carga y un adaptador de corriente o un cargador inalámbrico enchufado 
a una toma de corriente, no te sientes o te pongas a dormir encima del 
estuche, del conector, del adaptador o del cargador ni los coloques 
debajo de una manta, una almohada o tu cuerpo. Extrema las 
precauciones si padeces alguna afección física que te impida detectar el 
calor en tu cuerpo.
                 Pérdida auditiva: Escuchar sonidos a un volumen elevado 
                    puede producir daños permanentes en la audición.
                    El ruido de fondo, así como la exposición continuada a 
                    niveles de volumen altos, puede hacer que los sonidos 
parezcan menos intensos de lo que realmente son. Comprueba el 
volumen después de colocarte los auriculares en los oídos y antes de 
reproducir audio
ADVERTENCIA: Para prevenir posibles daños auditivos, procura no 
tener el volumen ajustado a niveles elevados durante largos periodos de 
tiempo.
Peligro para la conducción: No se recomienda usar los auriculares 
mientras se conduce un vehículo (en algunos países, esta práctica es 
ilegal). 

Consulta y respeta las leyes y normativas vigentes sobre el uso de 
auriculares durante la conducción. Sé prudente y presta atención cuando 
conduzcas.
Deja de escuchar tu dispositivo de audio si notas que te distrae o que te 
impide conducir cualquier clase de vehículo o realizar cualquier otra 
actividad que requiera toda tu atención.
Peligro de as�xia: Los auriculares, la caja de carga y las piezas 
pequeñas incluidas pueden representar un peligro de as�xia para los 
niños pequeños o causarles otro tipo de lesión. 
Mantenlos siempre fuera del alcance de los niños.
ADVERTENCIA: Si utilizas el estuche de carga con una cinta u otra 
correa, ten cuidado para que la cinta no quede atrapada en otros 
objetos.
Interferencias con los dispositivos médicos: Los auriculares y su caja 
de carga contienen componentes y radios que emiten campos 
electromagnéticos. Asimismo, tanto los auriculares como su caja de 
carga incorporan imanes. 
Estos campos electromagnéticos e imanes pueden interferir en el 
funcionamiento de marcapasos, des�briladores u otros dispositivos 
médicos. Deja una distancia de seguridad entre el dispositivo médico, los 
auriculares y la caja de carga. 
Solicita información especí�ca sobre el dispositivo médico al fabricante y 
a tú médico. Deja de utilizar los auriculares y su caja de carga si 
sospechas que inter�eren con tu marcapasos, des�brilador o cualquier 
otro dispositivo médico.
Irritaciones cutáneas: Los auriculares pueden producir irritación 
cutánea si no se limpian adecuadamente. Limpia regularmente los 
auriculares  con un paño suave que no desprenda pelusa 
En caso de algún tipo de reacción cutánea, deja de utilizar los 
auriculares. Si el problema persiste, consulta con tu médico.
Descargas electrostáticas: Al utilizar los auriculares en zonas donde el 
aire es muy seco, es fácil acumular electricidad estática, por lo que es 
posible que notes en el oído una pequeña descarga electrostática 
procedente de los auriculares. 
Para minimizar este riesgo, evita utilizar los auriculares  en entornos 
extremadamente secos, o bien toca un objeto metálico sin pintar y con 
conexión a tierra antes de ponerte los auriculares.

Información de manejo importante: La decoloración del conector
y de la parte inferior de los auriculares  tras un uso continuado se 
considera normal. 
La suciedad, los residuos y la exposición a humedad podrían provocar la 
decoloración.

nível da bateria, tal como demonstra a seguinte imagem.

Características

Descrição da caixa de carga 

- Versão do Bluetooth: V5.3
- Bateria dos auriculares: 30mAh
- Bateria da caixa de carga: 300mAh
- Tempo de carregamento: 1 hora
- Duração da bateria em uso contínuo: 4-5 horas
- Distância do bluetooth: 10M
- Frequência: 20Hz-20KHz 
- Impedância: 32 Ohms 
- Sensibilidade: 116dB +/- 3dB
- Frequência BT: 2.4 GHz to 2.48 GHz
- Potência máxima de RF emitida < 100 mW

Especi�caciones

Introducción

Botão multifunções

Entrada de carga Type-C 

Caixa de carga inteligente 

Auricular 

Botão de 
ligar/desligar 

Ecrã sensível ao toque 

Saída de som 

Carregar os auriculares
Carregue os auriculares na sua totalidade antes de utilizá-los por primeira 
vez. Introduza-os na caixa de carga e feche-a. Conecte-a com o cabo 
carregador original. O carregamento iniciará de imediato. Poderá 
visualizar em tempo real no ecrã da caixa, o nível atual da bateria.
Carregar a caixa de carga
Usando o cabo original, conecte uma das pontas na porta USB-C da 
caixa e a outra ponta em uma porta USB. Poderá ver em tempo real o

Ligar
Os auriculares ligar-se-ão automaticamente quando a tampa da caixa de 
carga for aberta e se vincularão em aproximadamente 2 segundos.
Desligar
Os auriculares desligar-se-ão automaticamente quando inseridos na caixa 
de carga.
Emparelhar os auriculares a um smartphone
- Retire os dois auriculares da caixa: estes ligar-se-ão automaticamente e 
irão emparelhar-se entre si. A partir de aqui, estarão prontos para 
emparelhar com um smartphone.
- Ligue o Bluetooth do seu telefone e pesquise "AUR-44" na lista de 
dispositivos encontrados. Seleccione-o para concluir o emparelhamento. 
Após a primeira vinculação (com o Bluetooth ativado), os auriculares irão 
conectar-se automaticamente ao telefone quando ligados.
Botão multifunções e funcionalidades da caixa de carga
Música

Play/Pause
Siguiente canción
Anterior canción
Vol+ / Vol-

Cancelación de ruido / 
Transparencia y apagar
modo
Responder llamada/Colgar
Rechazar llamadas
Activar asistente de voz
Reproducción/Pausa 
automática

Ligar Caixa de carga carregada /
Liga automaticamente quando aberta

Pulsación corta
Pulsación corta 2 veces
Pulsación corta 2 veces
Deslice el botón MFB hacia 
arriba/abajo
Pulsación larga 3 segundos

Pulsación corta
Pulsación corta 2 veces
Pulsación larga 3 segundos
Ponerse y quitarse los 
auriculares

Derec/Izq
Derecha
Izquierda
Derec/Izq

Derecha

Derecha
Derec/Izq
Izquierda
Derec/Izq

Auriculares

Desligar

Emparelhar 
automaticamente
Emparelhar 
manualmente

Desliga automaticamente após 5 minutos 
sem conexão Bluetooth
Emparelhamento automático fora da caixa de carga

Abra a tampa da caixa de carga e pressione durante 
uns segundos o botão ligar/desligar presente nesta, 
por uns 3 segundos

Ligar
Desligar

On/Off 
Ecrã 
Retornar 
ao mostrador

Pressione e segure o botão ligar/desligar por 3 segundos
Pressione e segure o botão ligar/desligar por 3 segundos 
para entrar na interface “Menu Sistema - Desligar” para
 desligá-lo
Clique no botão ligar/desligar

Clique no botão ligar/desligar

Caixa de carga 

Como usar a aplicação:
- Faça download da aplicação “FereFit” no seu telemóvel. Procure a 
aplicação directamente no seu telemóvel ou leia o código QR presente 
neste manual. Também poderá encontrá-lo nas de�nições da caixa de 
carga e lê-lo directamente no ecrã sensível ao toque. 

- Conectar a caixa de carga com a aplicação - Método 2
Quando a caixa de carga estiver ligada, abra a aplicação e clique em 
“dispositivo - pesquisar dispositivo”. Quando encontre o dispositivo 
"AUR-44_caja", clique para emparelhar. (Este procedimento poderá variar 
ligeiramente em diferentes modelos de telemóveis). 

Funções do ecrã inteligente
1. Ligar por primeira vez: 
Pressione o botão ligar/desligar por 3 segundos para ligar a caixa de 
carga. Seleccione o idioma. (Padrão: espanhol)

2. Mostradores
Pressione durante 3 segundos no ecrã principal para alterar o mostrador 
da caixa de carga.
Dicas: Existem vários tipos de mostradores disponíveis para escolher na 
aplicação.

3. Outras funções (Deslize com o dedo para a esquerda ou direita 
para encontrar mais funções).

Branco: Bluetooth conectado
Vermelho: Bluetooth desconectado

Auricular direito no 
estojo de carregamento 
(carregando) e nível 
da bateria no ecrã

Bateria do auricular esquerdo dentro 
da caixa (a carregar) e percentagem
 de bateria

Bateria da 
caixa de carga

Após 3 segundos, 
aparecerá a opção para 
escolher o idioma.
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Desconexão e conexão com outro dispositivo:
1. Se desejar usar o “AUR-44_caja” em outro telemóvel, necessita 
desconectá-lo do dispositivo atual e da aplicação “FereFit”.
2. Clique no ecrã do dispositivo na aplicação e desvincule-o. Deslize para 
a esquerda para selecionar excluir dispositivo.
3. Siga o processo abaixo:
Meu> Meu dispositivo> Deslize para a esquerda> Desvincular> 
Desconectar. Isto desconectará o  dispositivo com a aplicação “FereFit”. 
Após estes passos, já poderá pesquisar por “AUR-44_caja” no novo 
telemóvel. (Este procedimento poderá variar ligeiramente em diferentes 
modelos de telemóveis)
Dicas: Se a caixa de carga estiver conectada ao dispositivo Bluetooth, 
desconecte-o. Ou em alternativa, afaste-se entre 10 a 15 metros do 
telemóvel original ao qual está  conectado.

Noti�cações / Controlo de música / Temporizador / Cronómetro / 
Meteorologia / Calendário / GPS através da APP e telemóvel / Contador / 
Jogos / Controlo remoto da câmara / Cartões de apresentação das redes 
sociais / Ajuste do brilho do ecrã / Password / Vários tipos de 
mostradores / Estilos de menú inicial / Vários idiomas / Seguimento do 
ciclo / Lembretes / Encontrar telefone       

lors du chargement du boîtier de chargement, l'écran af�che le 
processus de chargement.

Caractéristiques

- Version BT : 5.3
- Batterie casque : 30 mah
- Batterie du boîtier de chargement : 300 mah
- Temps de charge : 1 heure
- Autonomie : 4-5 heures
- Distance BT : 10 m
- Fréquence de réponse : 20 Hz - 20 Khz
- Impédance : 32 ohms
- Sensibilité : 116 dB +/- 3 dB
- Bande de fréquence BT : 2,4 Ghz
- Puissance RF émise maximale < 100 mW

Spéci�cations

Introduction

Bouton multifonction (MFB)

Port de chargement de type C

Caisse de chargement

Combiné

Bouton ON/OFF

Écran tactile

Sortie sonore

Chargement des écouteurs
Chargez complètement les écouteurs avant utilisation. Insérez les 
écouteurs dans le boîtier de chargement puis fermez le couvercle : le 
chargement commencera ; Véri�ez le niveau de la batterie sur l'écran.
Chargement de la caisse
À l'aide du câble fourni, connectez un adaptateur (non fourni) à l'extrémité 
USB et l'extrémité USB-C du câble au port du boîtier de chargement;

Allumez les écouteurs
Les écouteurs s'allumeront automatiquement lorsque le couvercle du 
boîtier de chargement est ouvert et s'associeront automatiquement les 
uns aux autres dans les 2 secondes.
Éteignez les écouteurs
Les écouteurs s'éteindront automatiquement lorsqu'ils seront insérés 
dans le boîtier de chargement
Associez les écouteurs au smartphone
- Sortez les deux écouteurs du boîtier de chargement : ils s'allumeront 
automatiquement et s'associeront entre eux. À ce stade, ils seront prêts à 
être couplés au smartphone.
- Activez maintenant le Bluetooth de votre téléphone et recherchez « 
AUR-44 » dans la liste des appareils trouvés. Sélectionnez-le pour 
terminer l’appairage.
Après le premier appairage (avec Bluetooth activé), les écouteurs se 
connecteront automatiquement au téléphone lorsqu'ils seront activés.
Boîtier de chargement et fonctionnement du bouton MFB tactile
Musique

Lecture/Pause
prochaine chanson
Chanson précédente
Vol+ / Vol-

Suppression du bruit /
Transparence et éteindre
mode
Répondre à l'appel/
Raccrocher
Rejeter les appels
Activer l'assistant vocal
Lecture/Pause
automatique

Lumière Lorsque vous allumez le boîtier de chargement, ils 
s'allument automatiquement lorsque vous ouvrez le 
couvercle du boîtier de chargement

Appui court
Appuyez brièvement 2 fois
Appuyez brièvement 2 fois
Faites glisser le bouton MFB 
vers haut/bas
Appuyez longuement 3 
secondes

Appui court

Appuyez brièvement 2 fois
Appuyez longuement 3 secon.
Mettre et enlever les écouteurs

Droite/Gauche
Droite
Gauche
Droite/Gauche

Droite

Droite

Droite/Gauche
Gauche
Droite/Gauche

Écouteurs

Éteindre

Appairage 
automatique
Appairage 
manuel

Mise hors tension automatique après 5 minutes/
Pas de connexion Bluetooth
Associez-les automatiquement lorsque les écouteurs 
sont retirés de l'étui de chargement
Ouvrez le couvercle et maintenez le bouton 
d'alimentation enfoncé pendant 3 secondes.

Lumière 

Éteindre

Écran
On/off 
Rentre à 
la maison

Appuyez et maintenez le bouton d'alimentation pendant 
3 secondes
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'alimentation 
pendant 3 secondes pour l'éteindre, entrez dans « Menu 
système - Mise hors tension »
Cliquez sur le bouton d'alimentation

Cliquez sur le bouton d'alimentation

Chargement de la caisse

Comment utiliser l'application:
- Téléchargez l'application « Fere Fit » sur votre téléphone mobile. Vous 
pouvez rechercher l'application « Fere Fit » dans votre boutique 
d'applications, scanner le code QR ci-dessous ou sur l'écran tactile du 
boîtier de chargement.

- Conectar la APP y la caja de carga: método 1
1. Asegúrese de que la aplicación no esté en segundo plano, abra la tapa 
de la caja de carga, encienda el Bluetooth del Smartphone y seleccione 
“AUR-44” para conectar los auriculares.
2. Haga clic en la APP y espere a que aparezca la ventana emergente de 
emparejamiento. Luego, haga clic para vincular el dispositivo
- Conectar con la APP y la caja de carga: método 2
Cuando la caja de carga esté encendido, abra la APP y haga clic en 
“dispositivo - buscar dispositivo” y busque “AUR-44_caja” para 
emparejarlo. (La interfaz de la APP puede ser diferente en cada teléfono).
Descripción de la pantalla de la caja de carga

Fonctions de l'écran
1. Allumez pour la première fois :
Appuyez et maintenez le bouton d'alimentation pendant 3 secondes pour 
allumer, sélectionnez la langue (espagnol par défaut)

2. Paramètres de l'écran
Appuyez et maintenez l'écran d'accueil pendant 3 secondes pour changer 
le thème.
Astuce: vous pouvez également con�gurer davantage de thèmes depuis 
l'APP.

3. Autres fonctions (faites glisser l'écran vers la gauche ou la droite depuis 
la maison pour trouver plus de fonctions)

Blanc : Bluetooth connecté
Rouge : Bluetooth déconnecté

Écouteur droit dans 
l'étui de chargement 
(chargement) et niveau 
de batterie à l'écran

Écouteur gauche dans l'étui de 
chargement (chargement) et 
af�chage du niveau de batterie

Niveau de batterie 
du boîtier de 
chargement

Af�ché automatiquement 
après trois secondes
après la première mise 
sous tension
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Déconnexion et connexion à un autre appareil :
1. Si vous souhaitez utiliser le « AUR-44_caja » sur un autre téléphone 
mobile, vous devez d'abord vous déconnecter de l'appareil actuel et 
connecter l'application « Fere Fit ».
2. Ouvrez l'application et sélectionnez l'option de suppression de 
l'appareil pour déconnecter le boîtier de chargement de l'application.
3. Suivez le processus suivant : le mien - Mon appareil - Glissez vers la 
gauche - Dissocier - Déconnecter, cela déconnectera votre appareil avec 
l'application « Fere Fit ». Et recherchez « AUR-44_caja » sur le nouvel 
appareil mobile. (Ce processus peut varier selon l'appareil)
Astuce: Si le boîtier de chargement est connecté à l'appareil Bluetooth, 
veuillez le déconnecter ou vous éloigner de plus de 10 à 15 mètres.

Noti�cations / Contrôle de la musique / Minuterie / Chronomètre / Météo / 
Calendrier / Compteur / Jeux / Contrôle de la caméra / Cartes de visite 
des réseaux sociaux / Luminosité de l'écran / Mot de passe / Changement 
d'écran / Style de menu / Langue / Cycle de suivi / Rappels / Recherche

Durante la ricarica della scatola di ricarica, lo schermo mostra il 
processo di ricarica.

Caratteristiche

- Versione Bluetooth: 5.3
- Batteria delle cuf�e: 30 mAh
- Batteria della scatola di ricarica: 300 mAh
- Tempo di ricarica: 1 ora
- Autonomia: 4-5 ore
- Distanza Bluetooth: 10 m
- Frequenza di risposta: 20 Hz - 20 Khz
- Impedenza: 32 ohm
- Sensibilità: 116 dB +/- 3 dB
- Banda di frequenza BT: 2,4 Ghz
- Potenza RF massima emessa < 100 mW

Speci�che

Introduzione

Pulsante multifunzione (MFB)

Porta di ricarica di tipo C

Cassone di carico

Ricevitore

Pulsante ON/OFF

Schermo tattile

Uscita sonora

Ricarica delle cuf�e
Caricare completamente le cuf�e prima dell'uso. Inserisci gli auricolari 
nella scatola di ricarica e poi chiudi il coperchio: inizierà la ricarica; 
Controlla il livello della batteria sullo schermo.
Caricamento del cassone di carico
Utilizzando il cavo in dotazione, collegare un adattatore (non fornito) 
all'estremità USB e l'estremità USB-C del cavo alla porta della scatola di 
ricarica;

Accendi le cuf�e
Gli auricolari si accenderanno automaticamente quando il coperchio della 
scatola di ricarica viene aperto e si accoppieranno tra loro 
automaticamente entro 2 secondi.
Spegni le cuf�e
Gli auricolari si spegneranno automaticamente quando inseriti nella 
scatola di ricarica
Associa le cuf�e allo smartphone
- Estrai i due auricolari dalla scatola di ricarica: si accenderanno 
automaticamente e si accoppieranno tra loro. A questo punto saranno 
pronti per l'accoppiamento con lo smartphone.
- Ora attiva il Bluetooth del tuo telefono e cerca "AUR-44" nell'elenco dei 
dispositivi trovati. Selezionalo per completare l'abbinamento.
Dopo il primo abbinamento (con Bluetooth abilitato), le cuf�e si 
collegheranno automaticamente al telefono quando attivate.
Scatola di ricarica e funzionamento del pulsante touch MFB
Musica

Riproduci/Pausa
Canzone successiva
Canzone precedente
Vol+ / Vol-

Cancellazione del rumore /
Trasparenza e spegnimento
modalità
Rispondere alla chiamata/
riagganciare
Ri�uta le chiamate
Attiva l'assistente vocale
Riproduzione/Pausa 
automatica

Leggero Quando accendi la scatola di ricarica, si accendono 
automaticamente quando si apre il coperchio del 
bagagliaio

Pressione breve
Premere brevemente 2 volte
Premere brevemente 2 volte
Far scorrere il pulsante MFB 
su/giù
Premere a lungo per 3 
secondi

Pressione breve

Premere brevemente 2 volte
Premere a lungo per 3 secondi
Indossare e togliere le cuf�e

Dest/Sinistra
Destra
Sinistra
Dest/Sinistra

Destra

Destra

Dest/Sinistra
Sinistra
Dest/Sinistra

Cuf�e

Spegnere

Associazione 
automatica
Associazione 
manuale

Spegnimento automatico dopo 5 minuti /
Nessuna connessione Bluetooth
Si accoppiano automaticamente quando tiri fuori il
scatola di ricarica degli auricolari
Aprire il coperchio e tenere premuto il pulsante
acceso per 3 secondi.

Leggero 
Spegnere

Schermo
On/off 
Vai a casa

Tieni premuto il pulsante di accensione per 3 secondi
Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 
secondi per spegnerlo, accedere a "Menu Sistema - 
Spegnimento"
Fare clic sul pulsante di accensione

Fare clic sul pulsante di accensione

Caricamento del cassone di carico

Come utilizzare l'applicazione:
- Scarica l'APP “Fere Fit” sul tuo cellulare. Puoi cercare l'APP “Fere Fit” 
nel tuo app store, scansionare il codice QR qui sotto o sul touch screen 
della scatola di ricarica.

2. Haga clic en la APP y espere a que aparezca la ventana 
emergente de emparejamiento. Luego, haga clic para vincular el 
dispositivo
- Conectar con la APP y la caja de carga: método 2
Cuando la caja de carga esté encendido, abra la APP y haga clic en 
“dispositivo - buscar dispositivo” y busque “AUR-44_caja” para 
emparejarlo. (La interfaz de la APP puede ser diferente en cada teléfono).

Descripción de la pantalla de la caja de carga

Funzioni dello schermo
1. Accensione per la prima volta:
Tieni premuto il pulsante di accensione per 3 secondi per accendere, 
seleziona la lingua (spagnolo prede�nito)

2. Impostazioni dello schermo
Tieni premuta la schermata iniziale per 3 secondi per cambiare il tema.
Suggerimento: puoi anche con�gurare più temi dall'APP.

3. Altre funzioni (scorri lo schermo verso sinistra o verso destra da 
Home per trovare altre funzioni)

Bianco: Bluetooth connesso
Rosso: Bluetooth disconnesso

Auricolare destro nella 
custodia di ricarica (in 
carica) e livello della 
batteria sullo schermo

Auricolare sinistro nella custodia di 
ricarica (ricarica) e display del livello 
della batteria

Livello della batteria 
della scatola di ricarica

Visualizzato 
automaticamente dopo 
tre secondi dalla prima 
accensione
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Disconnessione e connessione a un altro dispositivo:
1. Se si desidera utilizzare “AUR-44_caja” su un altro telefono cellulare, è 
necessario prima disconnettersi dal dispositivo corrente e connettere 
l'APP “Fere Fit”.
2. Apri l'APP e seleziona l'opzione elimina dispositivo per disconnettere la 
scatola di ricarica dall'APP
3. Segui la seguente procedura: mio - Il mio dispositivo - Scorri verso 
sinistra - Disaccoppia - Disconnetti, questo disconnetterà il tuo dispositivo 
con l'APP “Fere Fit”. E cerca "AUR-44_caja" sul nuovo dispositivo mobile. 
(Questo processo può variare a seconda del dispositivo)
Suggerimento: se la scatola di ricarica è collegata al dispositivo Bluetooth, 
scollegarla o allontanarsi a più di 10-15 metri di distanza.

Noti�che/Controllo musica / Timer / Cronometro / Meteo / Calendario / 
Contatore / Giochi / Controllo fotocamera / Biglietti da visita social media / 
Luminosità schermo / Password / Cambio schermo / Stile menu / Lingua / 
Ciclo di tracciamento / Promemoria / Ricerca

Beim Laden der Ladebox zeigt der Bildschirm den Ladevorgang an.

Merkmale

Beschreibung des Bildschirms der Ladebox

- BT-Version: 5.3
- Kopfhörerbatterie: 30 mAh
- Akku der Ladebox: 300 mAh
- Ladezeit: 1 Stunde
- Autonomie: 4-5 Stunden
- BT-Entfernung: 10 m
- Reaktionsfrequenz: 20 Hz – 20 kHz
- Impedanz: 32 Ohm
- Emp�ndlichkeit: 116 dB +/- 3 dB
- BT-Frequenzband: 2,4 GHz
- Maximal abgestrahlte HF-Leistung < 100 mW

Spezi�kationen

Einführung

Multifunktionstaste (MFB)

Typ-C-Ladeanschluss

Frachtkasten

Mobilteil

Taste ON/OFF

Touch-Screen

Tonausgabe

Au�aden des Kopfhörers
Laden Sie die Kopfhörer vor der Verwendung vollständig auf. Setzen Sie 
die Ohrhörer in die Ladebox ein und schließen Sie dann den Deckel: Der 
Ladevorgang beginnt; Überprüfen Sie den Batteriestand auf dem 
Bildschirm.
Laden der Frachtbox
Schließen Sie mithilfe des mitgelieferten Kabels einen Adapter (nicht im 
Lieferumfang enthalten) an das USB-Ende und das USB-C-Ende des 
Kabels an den Anschluss der Ladebox an.

Schalten Sie die Kopfhörer ein
Die Kopfhörer schalten sich automatisch ein, wenn der Deckel geöffnet 
wird aus der Ladebox und koppeln sich innerhalb von 2 Sekunden 
automatisch miteinander.
Kopfhörer ausschalten
Die Ohrhörer schalten sich automatisch aus, wenn sie in die Ladebox 
eingesetzt werden
Koppeln Sie die Kopfhörer mit dem Smartphone
- Nehmen Sie die beiden Ohrhörer aus der Ladebox: Sie schalten sich 
automatisch ein und koppeln sich miteinander. An diesem Punkt sind sie 
bereit für die Kopplung mit dem Smartphone.
- Aktivieren Sie nun Bluetooth Ihres Telefons und durchsuchen Sie die 
Liste der gefundenen Geräte nach „AUR-44“. Wählen Sie es aus, um die 
Kopplung abzuschließen.
Nach der ersten Kopplung (bei aktiviertem Bluetooth) verbinden sich die 
Kopfhörer bei Aktivierung automatisch mit dem Telefon.
Ladebox und Touch-MFB-Tastenbedienung
Musik

Wiedergabe/Pause
Nächstes Lied
Vorheriges Lied
Vol+ / Vol-

Geräuschunterdrückung /
Transparenz und 
Ausschalten Modus
Anruf annehmen/au�egen
Anrufe ablehnen
Sprachassistent aktivieren
Automatische 
Wiedergabe/Pause

Licht Wenn Sie die Ladebox einschalten, schalten sie sich 
automatisch ein beim Öffnen des Laderaumdeckels

Kurz drücken
2x kurz drücken
2x kurz drücken
Schieben Sie die MFB-Taste 
nach oben/unten
3 Sekunden lang drücken

Kurz drücken
2x kurz drücken
3 Sekunden lang drücken
Kopfhörer aufsetzen und 
abnehmen

Rechts/Links
Rechts
Links
Rechts/Links

Rechts

Rechts
Rechts/Links
Links
Rechts/Links

Kopfhörer

Ausschalten

Automatisches 
Pairing
Manuelles 
Pairing

Automatische Abschaltung nach 5 Minuten /
Keine Bluetooth-Verbindung
Sie koppeln sich automatisch, wenn Sie das 
herausnehmen / Ladebox für Kopfhörer
Öffnen Sie den Deckel und halten Sie den 
Netzschalter 3 Sekunden lang gedrückt.

Licht
Ausschalten

Bildschirm
On/off 
Geh nach 
Hause

Halten Sie den Netzschalter 3 Sekunden lang gedrückt
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, 
um das Gerät auszuschalten, und rufen Sie „Systemmenü 
– Ausschalten“ auf.
Klicken Sie auf den Netzschalter

Klicken Sie auf den Netzschalter

Laden der Frachtbox

So verwenden Sie die Anwendung:
- Laden Sie die App „Fere Fit“ auf Ihr Mobiltelefon herunter. Sie können 
die „Fere Fit“-APP in Ihrem App Store suchen, den QR-Code unten oder 
auf dem Touchscreen der Ladebox scannen.

2. Haga clic en la APP y espere a que aparezca la ventana 
emergente de emparejamiento. Luego, haga clic para vincular el 
dispositivo
- Conectar con la APP y la caja de carga: método 2
Cuando la caja de carga esté encendido, abra la APP y haga clic en 
“dispositivo - buscar dispositivo” y busque “AUR-44_caja” para 
emparejarlo. (La interfaz de la APP puede ser diferente en cada teléfono).

Bildschirmfunktionen
1. Zum ersten Mal einschalten:
Halten Sie zum Einschalten die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt 
und wählen Sie die Sprache aus (Standard: Spanisch).

2. Bildschirmeinstellungen
Halten Sie den Startbildschirm 3 Sekunden lang gedrückt, um das Thema 
zu ändern.
Tipp: Sie können über die APP auch weitere Themes kon�gurieren.

3. Otras funciones (deslice la pantalla hacia la izquierda o hacia la 
derecha desde inicio para encontrar más funciones)

Weiß: Bluetooth verbunden
Rot: Bluetooth-Verbindung 
getrennt

Rechter Ohrhörer im 
Ladeetui (Laden) und 
Akkustand auf dem 
Bildschirm

Linker Ohrhörer im Ladeetui (Laden) 
und Akkustandsanzeige

Akkustand der 
Ladebox

Wird automatisch nach 
drei Sekunden nach dem 
ersten Einschalten 
angezeigt
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Trennen und Verbinden mit einem anderen Gerät:
1. Wenn Sie das „AUR-44_caja“ auf einem anderen Mobiltelefon 
verwenden möchten, müssen Sie zunächst die Verbindung zum aktuellen 
Gerät trennen und die APP „Fere Fit“ verbinden.
2. Öffnen Sie die APP und wählen Sie die Option Gerät löschen, um die 
Ladebox von der APP zu trennen
3. Folgen Sie dem folgenden Prozess: Mein Gerät – Mein Gerät – Nach 
links wischen – Entkoppeln – Trennen. Dadurch wird Ihr Gerät mit der 
„Fere Fit“-APP getrennt. Und suchen Sie auf dem neuen Mobilgerät nach 
„AUR-44_caja“. (Dieser Vorgang kann je nach Gerät variieren)
Tipp: Wenn die Ladebox mit dem Bluetooth-Gerät verbunden ist, trennen 
Sie es bitte oder entfernen Sie sich mehr als 10 bis 15 Meter.

Benachrichtigungen / Musiksteuerung / Timer / Stoppuhr / Wetter / 
Kalender / Zähler / Spiele / Kamerasteuerung / Visitenkarten für soziale 
Medien / Bildschirmhelligkeit / Passwort / Bildschirmumschaltung / 
Menüstil / Sprache / Tracking-Zyklus / Erinnerungen / Suche

Bij het opladen van de oplaadbox toont het scherm het laadproces.

Functies

- BT-versie: 5.3
- Batterij van hoofdtelefoon: 30 mAh
- Batterij van de oplaadbox: 300 mAh
- Oplaadtijd: 1 uur
- Autonomie: 4-5 uur
- BT-afstand: 10 m
- Reactiefrequentie: 20 Hz - 20 Khz
- Impedantie: 32 ohm
- Gevoeligheid: 116 dB +/- 3 dB
- BT-frequentieband: 2,4 Ghz
- Maximaal uitgestraald RF-vermogen < 100 mW

Especi�caciones

Invoering

Multifunctionele knop (MFB)

Type-C-oplaadpoort

Vrachtdoos

Handset

Knop ON/OFF

Aanraakscherm

Geluidsuitvoer

Opladen van hoofdtelefoon
Laad de hoofdtelefoon volledig op voor gebruik. Plaats de oordopjes in de 
oplaadbox en sluit vervolgens het deksel: het opladen begint; Controleer 
het batterijniveau op het scherm.
Laadkist laden
Sluit met behulp van de meegeleverde kabel een adapter (niet 
meegeleverd) aan op het USB-uiteinde en het USB-C-uiteinde van de 
kabel op de poort van de oplaadbox;

Zet de hoofdtelefoon aan
De oordopjes worden automatisch ingeschakeld wanneer het deksel van 
de oplaadbox wordt geopend en worden binnen 2 seconden automatisch 
met elkaar gekoppeld.
Schakel de hoofdtelefoon uit
De oordopjes worden automatisch uitgeschakeld wanneer ze in de 
oplaaddoos worden geplaatst
Koppel de hoofdtelefoon met de smartphone
- Haal de twee oordopjes uit de oplaaddoos: ze gaan automatisch aan en 
koppelen met elkaar. Op dit punt zijn ze klaar om te koppelen met de 
smartphone.
- Activeer nu de Bluetooth van uw telefoon en zoek in de lijst met 
gevonden apparaten naar “AUR-44”. Selecteer het om het koppelen te 
voltooien.
Na de eerste koppeling (met Bluetooth ingeschakeld) maakt de 
hoofdtelefoon automatisch verbinding met de telefoon wanneer deze is 
geactiveerd.
Oplaaddoos en bediening van de MFB-knop
Muziek

Afspelen/pauzeren
Volgende nummer
Vorig nummer
Vol+ / Vol-

Ruisonderdrukking /
Transparantie en 
uitschakelen modus
Oproep beantwoorden/
ophangen
Oproepen weigeren
Activeer stemassistent
Automatisch afspelen/
pauzeren

Licht Wanneer u de oplaaddoos inschakelt, worden deze 
automatisch ingeschakeld wanneer u het deksel van 
de oplaaddoos opent

Kort indrukken
2 keer kort indrukken
2 keer kort indrukken
Schuif de MFB-knop omhoog/
omlaag
Druk 3 seconden lang in

Pulsación corta

2 keer kort indrukken
Druk 3 seconden lang in
Koptelefoon op- en afzetten

Rechts/links
Rechts
Links
Rechts/links

Rechts

Rechts

Rechts/links
Links
Rechts/links

Auriculares

Schakel uit

Automatische 
koppeling
Handmatig 
koppelen

Automatische uitschakeling na 5 minuten /
Geen Bluetooth-verbinding
Ze koppelen automatisch wanneer u de
oortelefoon oplaaddoos
Open het deksel en houd de aan/uit-knop 3 seconden 
ingedrukt.

Licht
Schakel 
uit
Scherm
On/off 
Ga naar 
huis

Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt
Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om hem uit te 
schakelen en ga naar "Systeemmenu - Uitschakelen"
Klik op de aan/uit-knop

Klik op de aan/uit-knop

Laadkist laden

Hoe de applicatie te gebruiken:
- Download de app “Fere Fit” op uw mobiele telefoon. U kunt de “Fere Fit” 
APP zoeken in uw app store, de QR-code hieronder scannen of op het 
touchscreen van de oplaadbox.

- Verbind de APP en de oplaadbox: methode 1
1. Zorg ervoor dat de app niet op de achtergrond staat, open het deksel 
van de oplaadbox, schakel Bluetooth van de smartphone in en selecteer 
“AUR-44” om de hoofdtelefoon aan te sluiten.

Schermfuncties
1. Voor de eerste keer inschakelen:
Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt om in te schakelen, selecteer 
de taal (standaard Spaans)

2. Scherminstellingen
Houd het startscherm 3 seconden ingedrukt om het thema te wijzigen.
Tip: Je kunt ook meer thema's con�gureren vanuit de APP.

3. Overige functies (veeg vanuit huis over het scherm naar links of 
rechts om meer functies te vinden)

Wit: Bluetooth verbonden
Rood: Bluetooth losgekoppeld

Rechteroordopje in 
oplaadcase (opladen) 
en batterijniveau op 
scherm

Linker oordopje in oplaadetui 
(opladen) en weergave van 
batterijniveau

Batterijniveau 
çvan de oplaadbox

Automatisch weergegeven 
na drie seconden na de 
eerste keer inschakelen
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De verbinding verbreken en verbinding maken met een ander 
apparaat:
1. Als u de “AUR-44_caja” op een andere mobiele telefoon wilt gebruiken, 
moet u eerst de verbinding met het huidige apparaat verbreken en 
verbinding maken met de “Fere Fit” APP.
2. Open de APP en selecteer de optie Apparaat verwijderen om de 
oplaadbox los te koppelen van de APP
3. Volg het volgende proces: mijn - Mijn apparaat - Veeg naar links - 
Ontkoppelen - Verbinding verbreken, hierdoor wordt uw apparaat 
losgekoppeld van de “Fere Fit” APP. En zoek naar “AUR-44_caja” op het 
nieuwe mobiele apparaat. (Dit proces kan variëren afhankelijk van het 
apparaat)
Tip: Als de oplaadbox is verbonden met het Bluetooth-apparaat, koppel 
deze dan los of ga op meer dan 10 tot 15 meter afstand staan.

Meldingen / Muziekbediening / Timer / Stopwatch / Weer / Kalender / 
Teller / Games / Camerabediening / Visitekaartjes voor sociale media / 
Schermhelderheid / Wachtwoord / Scherm wisselen / Menustijl / Taal / 
Volgcyclus / Herinneringen / Zoeken

Play/Pause
Próxima canção
Canção anterior
Vol+ / Vol-

Cancelação de ruído/ 
Transparência/ Modo Off
Atender chamada/
Desligar chamada
Rejeitar chamada
Ativar assistente de voz
Play/Pause Automático  

Clic rápido
Clic rápido 2 vezes
Clic rápido 2 vezes
Deslize com o dedo no botão 
multifunções cima/baixo
Clic longo 3 segundos

Clic rápido

Clic rápido 2 vezes
Clic longo 3 segundos
Colocar/Remover auriculares

Esquerda/Direita
Direita 
Esquerda
Esquerda/Direita

Direita

Direita
Esquerda/Direita
Esquerda
Esquerda/Direita

- Vincular a caixa de carga com a aplicação – Método 1
1. Certi�que-se de que a aplicação não está em segundo plano. Abra a 
caixa de carga, ligue o Bluetooth e procure o dispositivo “AUR-44”. Com 
este procedimento, estará a vincular apenas os auriculares. 
2. Clique na aplicação e aguarde a mensagem pop-up, para que vincule 
a caixa de carga. Clique e aceite a vinculação do dispositivo. 

Por meio deste INNOVA CELULAR declara que a  AURICULARES TWS 
F44 CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) está em conformidade com os 
requisitos essenciais e quaisquer outras disposições aplicáveis   ou 
exequíveis das Diretivas 2014/30/EU, 2014/53/UE (RED) e RoHS (UE) 
2015/863, pelas quais o Anexo II daDiretiva 2011/65/UE.
Para ver a declaração de conformidade completa você pode acessar 
através do seguinte link: 
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

NOTA: O AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) Tem 
3 anos de garantia a partir da data de compra.
Especial importância na durabilidade dos produtos têm os elementos que 
o compõem e que sofrem degradação e perda de capacidades devido à 
sua utilização, entendendo-se por desgaste normal que percam 
capacidade, sobretudo no caso das baterias recarregáveis, dependendo 
em grande parte na in�nidade de fatores externos (horas de uso, ciclos de 
carga e descarga, uso de carregadores inadequados, temperaturas de 
uso, não respeitar os tempos de arregamento recomendados, etc.)
Para a garantia de peças de desgaste, deve-se levar em consideração 
que a perda de autonomia da bateria em decorrência do seu 
envelhecimento não implica em defeito de fabricação, por isso 

Segurança e Utilização: Para obter mais informação sobre segurança e 
utilização do artigo, consulte o Manual de instruções. 
Informação importante sobre segurança: Utilize os auriculares e a 
caixa de carga com cuidado. Estes contêm componentes electrónicos 
sensiveis, tais como as baterias, que podem sofrer alterações ou defeitos, 
afectando o seu funcionamento. É importante salientar que estas se 
dani�cam se sofrerem uma queda numa superfície rígida, ou entrarem em 
contacto com fontes de calor, perfuram-se,  esmagam-se, 
desmontam-se, ou se estão expostas em contacto com líquidos ou 
derrames com altas concentraçoes de productos químicos industriais, 
incluindo gases liquidos quase evaporados, como o hélio.  Nao utilize os 
auriculares se o carregador estiver dani�cado. 

Seja prudente e preste atenção enquanto conduz. Páre de utilizar ou 
escutar o dispositivo de áudio se notar que este o distrái ou lhe impede 
de conduzir qualquer tipo de veículo ou realizar qualquer outra actividade 
que requeira toda a sua atenção. 
Perigo de as�xia: Os auriculares, a caixa de carga e as peças pequenas 
incluídas, podem representar um perigo de as�xia para as crianças ou 
bebés ou causar-lhes outro tipo de lesão. Mantenha sempre o dispositivo 
fora do alcance das crianças. 
ADVERTÊNCIA: Se utilizar a caixa de carga com uma corrente ou �ta, 
tenha especial atenção para que esta não �que presa em algum objecto e 
que possa dani�car o dispositivo.
Interferências com outros dispositivos médicos: Os auriculares e a 
caixa de carga, contêm componentes que emitem ondas 
electromagnéticas. 
Assim sendo, tanto os auriculares com a caixa de carga, têm ímans. 
Estas ondas electromagnéticas e ímans, podem interferir com o 
funcionamento de pacemakers,  des�briladores e outros dispositivos 
médicos. Coloque o dispositivo e a caixa de carga a uma distância de 
segurança do dispositivo médico. Poderá solicitar informação especí�ca 
sobre o dispositivo médico ao próprio fabricante ou junto do seu médico. 
Páre de utilizar os auriculares e a caixa de carga se suspeita que estes 
interferem com algum dispositivo médico. 
Irritações cutâneas: Os auriculares podem produzir irritação cutânea se 
não os limpar adequadamente. Limpe regularmente os auriculares com 
um pano seco e suave que não largue pêlos. 
Em caso de algúm tipo de reação cutânea, deixe de utilizar os 
auriculares. Se o problema persistir, consulte o seu médico. 
Descargas electroestáticas: Ao utilizar os auriculares em zonas onde o 
ar é muito seco, a electricidade estática acumula-se com mais facilidade, 
pelo que é possivel que note no ouvido, uma pequena descarga 
electroestática 
procedente dos auriculares. 
Para minimizar este risco, evite utilizar os auriculares em locais 
extremamente secos, ou toque num objecto metálico, sem coloração e 
com conexão á terra antes de colocar os auriculares. 
Informação importante de manuseamento: A descoloração do 
conector e da parte inferior dos auriculares, devido a uso continuado, 
considera-se normal. A sujidade, os resíduos e a exposição á humidade, 
poderão provocar a dita descoloração.  

À travers cela INNOVA CELULAR déclare que AURICULARES TWS F44 
CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) est conforme aux exigences 
essentielles et à toutes autres dispositions applicables ou exécutoires 
des directives 2014/30/EU, 2014/53/UE (RED) et RoHS (UE) 2015/863 par 
lesquelles l'annexe II de la directive 2011/65/UE.
Pour voir la déclaration de conformité complète, vous pouvez accéder via 
le lien suivant :  
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

REMARQUE: La AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TACTIL 
(AUR/44) Il béné�cie d'une garantie de 3 ans à compter de la date 
d'achat.
Une importance particulière dans la durabilité des produits ont les 
éléments qui le composent et qui souffrent de dégradation et de perte de 
capacités en raison de leur utilisation, étant entendu comme l'usure 
normale qu'ils perdent de la capacité, en particulier dans le cas des 

Sécurité et manipulation: Pour plus d'informations sur la sécurité et la 
manipulation, consultez le manuel d'utilisation.
Informations de sécurité importantes: Manipulez les écouteurs et 
leur étui avec précaution. Ils contiennent des composants électroniques 
sensibles, y compris des batteries, et peuvent mal fonctionner, affecter 
les performances ou causer des dommages en cas de chute, de brûlure, 
de perforation, d'écrasement, de démontage ou d'exposition à une 
chaleur excessive, à des liquides ou à des environnements à haute 
pression. gaz liqué�és presque évaporés tels que l'hélium.
N'utilisez pas les écouteurs ou leur étui s'ils sont endommagés.
Piles: N'essayez pas de remplacer vous-même les piles des écouteurs 
ou du boîtier de charge, car vous pourriez les endommager et provoquer 
une surchauffe et des blessures.
Charge: Veuillez charger le boîtier avec le câble de charge et un 
adaptateur secteur ou un ordinateur, chargez l'appareil uniquement avec 
un adaptateur conforme aux normes de sécurité nationales, 
internationales et régionales en vigueur. 
D'autres adaptateurs peuvent ne pas répondre aux normes de sécurité 
applicables et leur utilisation pour charger le boîtier peut présenter un 
risque de blessure ou de mort. L'utilisation de câbles ou de chargeurs 
endommagés, ou la charge de l'appareil s'ils sont mouillés, peut 
provoquer un incendie, un choc électrique, des blessures ou 
endommager le boîtier ou d'autres effets personnels.
Exposition prolongée à la chaleur: Évitez tout contact prolongé de la 
peau avec l'appareil, l'adaptateur secteur, le câble de charge et son 
connecteur, ou le chargeur sans �l lorsqu'il est connecté à une source 
d'alimentation, car cela peut provoquer une gêne ou des blessures.
Par exemple, pendant que le boîtier se charge à l'aide du câble de charge 
et d'un adaptateur secteur ou d'un chargeur sans �l branché sur une 
prise de courant, ne vous asseyez pas ou ne dormez pas sur le boîtier, le 
connecteur, l'adaptateur ou le chargeur Ne les placez pas sous une 
couverture, oreiller ou votre corps. Prenez des précautions extrêmes si 
vous souffrez d'une condition physique qui vous empêche de détecter la 
chaleur dans votre corps.

             Perte d'audition: Écouter des sons à des volumes 
                   élevés peut causer des dommages auditifs permanents.
                    Le bruit de fond, ainsi qu'une exposition continue à des 
                    niveaux de volume élevés, peuvent rendre les sons moins 
intenses qu'ils ne le sont réellement. Véri�ez le volume après avoir mis le 
casque dans vos oreilles et avant de lire de l'audio
MISE EN GARDE: Pour éviter d'éventuels dommages auditifs, essayez 
de ne pas régler le volume à des niveaux élevés pendant de longues 
périodes.
Danger de conduire: Il est déconseillé d'utiliser des écouteurs en 
conduisant un véhicule (dans certains pays, cette pratique est illégale). 
Consultez et respectez les lois et règlements en vigueur concernant 
l'utilisation d'écouteurs au volant. Soyez prudent et faites attention 
lorsque vous conduisez.
Arrêtez d'écouter votre appareil audio si vous remarquez qu'il vous 
distrait ou vous empêche de conduire tout type de véhicule ou de faire 
toute autre activité nécessitant toute votre attention.
Risque d'étouffement: Les écouteurs, l'étui de chargement et les 
petites pièces inclus peuvent présenter un risque d'étouffement pour les 
jeunes enfants ou causer d'autres blessures.
Gardez-les toujours hors de la portée des enfants.
MISE EN GARDE: Si vous utilisez l'étui de charge avec une sangle 
ou une autre sangle, veillez à ne pas coincer la sangle sur d'autres objets.
Interférence avec les appareils médicaux: Le casque et son boîtier 
de charge contiennent des composants et des radios qui émettent des 
champs électromagnétiques. De même, les écouteurs et leur boîtier de 
charge intègrent des aimants.
Ces champs électromagnétiques et ces aimants peuvent interférer avec 
le fonctionnement des stimulateurs cardiaques, des dé�brillateurs ou 
d'autres dispositifs médicaux. Veuillez laisser une distance de sécurité 
entre le dispositif médical, les écouteurs et le boîtier de charge. 
Demandez des informations spéci�ques sur le dispositif médical au 
fabricant et à votre médecin. Arrêtez d'utiliser les écouteurs et leur boîtier 
de charge si vous pensez qu'ils interfèrent avec votre stimulateur 
cardiaque, votre dé�brillateur ou tout autre appareil médical.

Irritations cutanées: Les écouteurs peuvent irriter la peau s'ils ne 
sont pas nettoyés correctement. Nettoyez régulièrement le casque avec 
un chiffon doux non pelucheux
En cas de réaction cutanée de tout type, arrêtez d'utiliser les écouteurs. 
Si le problème persiste, consultez votre médecin.
Décharges électrostatiques: Lorsque vous utilisez le casque dans des 
zones où l'air est très sec, il est facile d'accumuler de l'électricité 
statique, de sorte que vous remarquerez peut-être une petite décharge 
électrostatique dans votre oreille provenant du casque.
Pour minimiser ce risque, évitez d'utiliser le casque dans des 
environnements extrêmement secs ou de toucher un objet métallique 
non peint et mis à la terre avant de mettre le casque.
Informations importantes sur la conduite: La décoloration du 
connecteur et du bas du casque après une utilisation continue est 
considérée comme normale. La saleté, les débris et l'exposition à 
l'humidité peuvent provoquer une décoloration.

- Conectar la APP y la caja de carga: método 1
1. Asegúrese de que la aplicación no esté en segundo plano, abra la tapa 
de la caja de carga, encienda el Bluetooth del Smartphone y seleccione 
“AUR-44” para conectar los auriculares.

Attraverso questo INNOVA CELULAR dichiara che AURICULARES TWS 
F44 CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) è conforme ai requisiti essenziali e 
ad ogni altra disposizione applicabile o esecutiva delle Direttive 
2014/30/EU, 2014/53/UE (RED) e RoHS (UE) 2015/863 con cui è 
modi�cato l'Allegato II della Direttiva 2011/65/UE.
Per vedere la dichiarazione di conformità completa è possibile accedere 
tramite il seguente link: 
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

NOTA: Il AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) Ha 
una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. Particolare importanza nella 
durata dei prodotti hanno gli elementi che lo compongono e che soffrono 
di degrado e perdita di capacità a causa del loro utilizzo, intesi come 
normale usura che perdono capacità, soprattutto nel caso delle batterie 
ricaricabili, dipendendo in gran parte dall'in�nito di fattori esterni (ore di 
utilizzo, cicli di carica e scarica, uso di caricatori inadeguati, temperature 
di utilizzo, non rispetto dei tempi di ricarica consigliati, ecc...)
Per la garanzia dell'usura delle parti occorre tener conto che la perdita di 
autonomia della batteria a seguito del suo invecchiamento non comporta 
un difetto di fabbricazione, quindi è da considerarsi normale che dopo 6

quindi è da considerarsi normale che dopo 6 mesi si abbia una 
perdita di 10 %, a 15 mesi 20% - 30% a 24 mesi 45%, tutti 
corrispondenti al corretto utilizzo della batteria e ai cicli di carica e scarica 
effettuati.
Qualsiasi batteria che presenti sintomi diversi da quelli elencati in questo 
manuale, sarà ispezionata dal servizio tecnico e valutata per la sua 
alterazione a garanzia. 
Qualora trascorsi 24 mesi dal suo acquisto la batteria presenti sintomi 
diversi da quelli indicati, si intenderà esente da garanzia per i motivi sopra 
esposti e sarà escluso dal processo di ispezione, divenendo cliente che, 
se lo desidera, deve dimostrare in modo af�dabile che la batteria ha 
presentato difetti diversi da quelli descritti in questo manuale prima di 
quei 24 mesi.

Sicurezza e maneggevolezza: Per ulteriori informazioni sulla sicurezza e 
la gestione, consultare il Manuale dell'utente.

Informazioni importanti sulla sicurezza: Maneggiare con cura le 
cuf�e e la loro custodia. Contengono componenti elettronici sensibili, 
comprese le batterie, e potrebbero non funzionare correttamente, in�uire 
sulle prestazioni o causare danni se lasciati cadere, bruciati, perforati, 
schiacciati, smontati o esposti a calore eccessivo, liquidi o ambienti ad 
alta pressione. gas liquefatti quasi evaporati come l'elio.
Non utilizzare le cuf�e o la loro custodia se sono danneggiate.
Batterie: Non tentare di sostituire da soli le batterie degli auricolari o della 
scatola di ricarica, poiché potresti danneggiarle e causare 
surriscaldamento e lesioni.
Caricare: Si prega di caricare la custodia con il cavo di ricarica e un 
alimentatore o un computer, caricare il dispositivo solo con un adattatore 
che soddis� gli standard di sicurezza nazionali, internazionali e regionali 
pertinenti. 
Altri adattatori potrebbero non soddisfare gli standard di sicurezza 
applicabili e il loro utilizzo per caricare la custodia potrebbe presentare il 
rischio di lesioni o morte. L'utilizzo di cavi o caricabatterie danneggiati o la 
ricarica del dispositivo se sono bagnati può causare incendi, scosse 
elettriche, lesioni o danni alla custodia o ad altri oggetti.
Esposizione prolungata al calore: Evitare il contatto prolungato della 
pelle con il dispositivo, l'alimentatore, il cavo di ricarica e il relativo 
connettore o il caricabatterie wireless quando è collegato a una fonte di 
alimentazione, in quanto ciò potrebbe causare disagio o lesioni.
Ad esempio, mentre la custodia è in carica utilizzando il cavo di ricarica e 
un adattatore di alimentazione o un caricabatterie wireless collegato a una 
presa di corrente, non sedersi o dormire sopra la custodia, il connettore, 
l'adattatore o il caricabatterie Non posizionarli sotto una coperta, cuscino 
o il tuo corpo. Prendi precauzioni estreme se soffri di qualsiasi condizione 
�sica che ti impedisce di rilevare il calore nel tuo corpo.

                Perdita dell'udito: L'ascolto di suoni ad alto volume può 
                       causare danni permanenti all'udito.
                       Il rumore di fondo, così come l'esposizione continua a livelli   
                       di volume elevati, può far sembrare i suoni meno intensi di 
quanto non siano in realtà. Controllare il volume dopo aver inserito le 
cuf�e nelle orecchie e prima di riprodurre l'audio
AVVERTIMENTO: Per evitare possibili danni all'udito, cercare di non 
impostare il volume ad alti livelli per lunghi periodi di tempo.

Pericolo di guida: Non è consigliabile utilizzare le cuf�e durante la 
guida di un veicolo (in alcuni paesi, questa pratica è illegale). 
Consultare e rispettare le leggi e le normative vigenti in materia di utilizzo 
delle cuf�e durante la guida. Sii prudente e presta attenzione quando 
guidi.
Smetti di ascoltare il tuo dispositivo audio se noti che ti distrae o ti 
impedisce di guidare qualsiasi tipo di veicolo o svolgere qualsiasi altra 
attività che richieda la tua piena attenzione.
Rischio di soffocamento: Gli auricolari, la custodia di ricarica e le piccole 
parti inclusi possono presentare un rischio di soffocamento per i bambini 
piccoli o causare altre lesioni.
Tenerli sempre fuori dalla portata dei bambini.
AVVERTIMENTO: Se utilizzi la custodia di ricarica con un cinturino o un 
altro cinturino, fai attenzione a non impigliare il cinturino in altri oggetti.
Interferenza con dispositivi medici: L'auricolare e la sua scatola di 
ricarica contengono componenti e radio che emettono campi 
elettromagnetici. 
Allo stesso modo, sia le cuf�e che la loro scatola di ricarica incorporano 
magneti.
Questi campi elettromagnetici e magneti possono interferire con il 
funzionamento di pacemaker, de�brillatori o altri dispositivi medici. Si 
prega di lasciare una distanza di sicurezza tra il dispositivo medico, gli 
auricolari e la scatola di ricarica. Richiedi informazioni speci�che sul 
dispositivo medico al produttore e al tuo medico. Interrompere l'uso delle 
cuf�e e della relativa scatola di ricarica se si sospetta che interferiscano 
con il pacemaker, il de�brillatore o qualsiasi altro dispositivo medico.
Irritazioni cutanee: Le cuf�e possono causare irritazioni alla pelle se non 
vengono pulite correttamente. Pulisci regolarmente le cuf�e con un panno 
morbido e privo di lanugine In caso di qualsiasi tipo di reazione cutanea,
interrompere l'uso delle cuf�e. Se il problema persiste, consultare il 
medico.
Scariche elettrostatiche:
Quando si utilizzano le cuf�e in aree in cui l'aria è molto secca, è facile 
accumulare elettricità statica, quindi si potrebbe notare una piccola 
scarica elettrostatica nell'orecchio dalle cuf�e.
Per ridurre al minimo questo rischio, evitare di utilizzare le cuf�e ambienti 
estremamente asciutti o tocca un oggetto metallico non verniciato e 
messo a terra prima di indossare il tuo cuf�e.

Informazioni importanti sulla guida: Lo scolorimento del 
connettore e della parte inferiore delle cuf�e dopo un uso continuato è 
considerato normale. 
Sporcizia, detriti ed esposizione all'umidità potrebbero causa re 
scolorimento.

- Conectar la APP y la caja de carga: método 1
1. Asegúrese de que la aplicación no esté en segundo plano, abra la tapa 
de la caja de carga, encienda el Bluetooth del Smartphone y seleccione 
“AUR-44” para conectar los auriculares.

Durch dies INNOVA CELULAR erklärt das AURICULARES TWS 
F44 CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) den grundlegenden 
Anforderungen und allen anderen anwendbaren oder durchsetzbaren 
Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/EU, 2014/53/EU (RED) und RoHS 
(EU) 2015/863, durch die Anhang II der Richtlinie 2011/65/EU.
Die vollständige Konformitätserklärung können Sie unter folgendem Link 
einsehen: 
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

HINWEIS: Das AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TACTIL 
(AUR/44) Es hat eine 3-Jahres-Garantie ab Kaufdatum. Besondere 
Bedeutung für die Haltbarkeit der Produkte haben die Elemente, aus 
denen sie bestehen und die aufgrund ihrer Verwendung an 
Verschlechterung und Kapazitätsverlust leiden, wobei als normaler 
Verschleiß zu verstehen ist, dass sie an Kapazität verlieren, insbesondere 
im Fall von wiederau�adbaren Batterien, in großem Maße von der 
Unendlichkeit externer Faktoren (Betriebsstunden, Lade- und 
Entladezyklen, Verwendung ungeeigneter Ladegeräte, 
Betriebstemperaturen, Nichteinhaltung der empfohlenen Ladezeiten usw.)
Für die Garantie auf Verschleißteile muss berücksichtigt werden, dass der 
Verlust der Autonomie des Akkus aufgrund seiner Alterung keinen 

Herstellungsfehler impliziert, sodass es als normal angesehen wird, 
dass nach 6 Monaten ein Verlust von 10 vorliegt %, nach 15 Monaten 20 
% - 30 % nach 24 Monaten 45 %, alles entsprechend der 
bestimmungsgemäßen Verwendung der Batterie und der durchgeführten 
Lade- und Entladezyklen.
Jede Batterie, die andere als die in diesem Handbuch aufgeführten 
Symptome aufweist, wird vom technischen Service überprüft und auf ihre 
Beeinträchtigung zur Garantie beurteilt.
Wenn die Batterie nach 24 Monaten nach dem Kauf andere als die 
aufgeführten Symptome aufweist, gilt sie aus den oben genannten 
Gründen als von der Garantie ausgenommen und wird aus dem 
Inspektionsprozess ausgeschlossen und wird zum Kunden, der, wenn er 
dies wünscht, muss zuverlässig nachweisen, dass die Batterie vor diesen 
24 Monaten andere als die in diesem Handbuch beschriebenen Mängel 
aufwies.

Sicherheit und Handhabung: Weitere Informationen zu Sicherheit und 
Handhabung �nden Sie im Benutzerhandbuch.
Wichtiger Sicherheitshinweis: Behandeln Sie die Kopfhörer und ihre 
Hülle mit Sorgfalt. Sie enthalten emp�ndliche elektronische Komponenten, 
einschließlich Batterien, und können versagen, die Leistung 
beeinträchtigen oder Schäden verursachen, wenn sie fallen gelassen, 
verbrannt, durchstochen, zerdrückt, zerlegt oder übermäßiger Hitze, 
Flüssigkeiten oder Hochdruckumgebungen ausgesetzt werden fast 
verdampfte ver�üssigte Gase wie Helium.
Verwenden Sie die Kopfhörer oder ihre Hülle nicht, wenn sie beschädigt 
sind.
Batterien: Versuchen Sie nicht, die Batterien in den Ohrhörern oder der 
Ladebox selbst auszutauschen, da Sie diese beschädigen und 
Überhitzung und Verletzungen verursachen können.
Belastung: Bitte laden Sie das Case mit dem Ladekabel und einem 
Netzteil oder einem Computer auf, laden Sie das Gerät nur mit einem 
Adapter auf, der den einschlägigen nationalen, internationalen und 
regionalen Sicherheitsstandards entspricht. 
Andere Adapter entsprechen möglicherweise nicht den geltenden 
Sicherheitsstandards, und ihre Verwendung zum Au�aden des Etuis kann 
ein Verletzungs- oder Todesrisiko darstellen. Die Verwendung 
beschädigter Kabel oder Ladegeräte oder das Au�aden des Geräts in 
nassem Zustand kann zu Feuer, Stromschlägen, Verletzungen oder 
Schäden am Gehäuse oder anderen Gegenständen führen.
Längerer Hitzeeinwirkung: Vermeiden Sie längeren Hautkontakt mit dem 
Gerät, dem Netzteil, dem Ladekabel und seinem Stecker oder dem 
kabellosen Ladegerät, wenn es an eine Stromquelle angeschlossen ist, da 
dies zu Beschwerden oder Verletzungen führen kann.
Während das Etui beispielsweise mit dem Ladekabel und einem an eine 
Steckdose angeschlossenen Netzteil oder kabellosen Ladegerät 
aufgeladen wird, sitzen oder schlafen Sie nicht auf dem Etui, Stecker, 
Adapter oder Ladegerät. Legen Sie es nicht unter eine Decke, Kissen oder 
Ihren Körper. Treffen Sie äußerste Vorsichtsmaßnahmen, wenn Sie an 
einer körperlichen Erkrankung leiden, die Sie daran hindert, Wärme in 
Ihrem Körper zu erkennen.

                  Schwerhörigkeit: Das Hören von Geräuschen mit 
                     hoher Lautstärke kann zu dauerhaften Gehörschäden 
                     führen.
                     Hintergrundgeräusche sowie anhaltend hohe 
                     Lautstärkepegel können Geräusche weniger intensiv 
erscheinen lassen, als sie wirklich sind. 
Überprüfen Sie die Lautstärke, nachdem Sie die Kopfhörer in Ihre Ohren 
gesteckt haben und bevor Sie Audio abspielen
VORBEHALT: Um möglichen Hörschäden vorzubeugen, versuchen Sie, 
die Lautstärke nicht über längere Zeit auf hohe Pegel einzustellen.
Fahrgefährdung: Es wird nicht empfohlen, Kopfhörer beim Autofahren 
zu verwenden (in einigen Ländern ist diese Praxis illegal). Konsultieren 
und respektieren Sie die geltenden Gesetze und Vorschriften bezüglich 
der Verwendung von Kopfhörern während der Fahrt. Seien Sie vorsichtig 
und passen Sie auf, wenn Sie fahren.
Hören Sie auf, Ihr Audiogerät zu hören, wenn Sie bemerken, dass es Sie 
ablenkt oder Sie daran hindert, ein Fahrzeug zu führen oder andere 
Aktivitäten auszuführen, die Ihre volle Aufmerksamkeit erfordern.
Erstickungsgefahr: Die mitgelieferten Kopfhörer, das Ladeetui und 
Kleinteile können eine Erstickungsgefahr für kleine Kinder darstellen oder 
andere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie sie immer außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
VORBEHALT: Wenn Sie das Ladeetui mit einem Riemen oder einem 
anderen Riemen verwenden, achten Sie darauf, dass sich der Riemen 
nicht an anderen Gegenständen verfängt.
Interferenz mit medizinischen Geräten: Das Headset und seine 
Ladebox enthalten Komponenten und Funkgeräte, die 
elektromagnetische Felder aussenden. Ebenso enthalten sowohl die 
Kopfhörer als auch ihre Ladebox Magnete.
Diese elektromagnetischen Felder und Magnete können den Betrieb von 
Herzschrittmachern, De�brillatoren oder anderen medizinischen Geräten 
stören. 
Bitte lassen Sie einen Sicherheitsabstand zwischen dem medizinischen 
Gerät, den Ohrhörern und der Ladebox. Fordern Sie spezi�sche 
Informationen zum Medizinprodukt beim Hersteller und Ihrem Arzt an. 
Verwenden Sie die Kopfhörer und ihre Ladebox nicht mehr, wenn Sie 
vermuten, dass sie Ihren Herzschrittmacher, De�brillator oder ein 
anderes medizinisches Gerät stören.

Hautirritationen: Kopfhörer können Hautreizungen verursachen, 
wenn sie nicht richtig gereinigt werden. Reinigen Sie die Kopfhörer 
regelmäßig mit einem 
weichen, fusselfreien Tuch
Bei Hautreaktionen jeglicher Art die Kopfhörer nicht mehr verwenden. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren Arzt.
Elektrostatische Entladungen: Wenn Sie die Kopfhörer in Bereichen mit 
sehr trockener Luft verwenden, sammelt sich leicht statische Elektrizität 
an, sodass Sie möglicherweise eine kleine elektrostatische Entladung von 
den Kopfhörern in Ihrem Ohr bemerken.
Um dieses Risiko zu minimieren, verwenden Sie die Kopfhörer nicht in 
extrem trockenen Umgebungen oder berühren Sie einen geerdeten, 
unlackierten Metallgegenstand, bevor Sie die Kopfhörer aufsetzen.
Wichtige Fahrinformationen: Eine Verfärbung des Anschlusses 
und der Unterseite des Kopfhörers nach fortgesetztem Gebrauch gilt als 
normal. 
Schmutz, Ablagerungen und Feuchtigkeit können zu Verfärbungen führen.

2. Klik op de APP en wacht tot het venster verschijnt
koppelingspop-up. Klik vervolgens om het apparaat te koppelen
- Verbinden met APP en oplaadbox: methode 2
Wanneer de oplaadbox is ingeschakeld, opent u de APP en klikt u op 
“apparaat – zoek apparaat” en zoekt u naar “AUR-44_box” om deze te 
koppelen. (De APP-interface kan op elke telefoon anders zijn).

Schermbeschrijving van de oplaaddoos

Door dit INNOVA CELULAR verklaart dat AURICULARES TWS F44 CON 
PANTALLA TACTIL (AUR/44) voldoet aan de essentiële eisen en alle 
andere toepasselijke of afdwingbare bepalingen van Richtlijnen 
2014/30/EU, 2014/53/EU (RED) en RoHS (EU) 2015/863 waarmee Bijlage 
II van Richtlijn 2011/65/EU.
Om de volledige conformiteitsverklaring te zien, kunt u toegang krijgen via 
de volgende link: 
http://www.innovacelular.com/descargas/declaracion/
declaracion_aur-44.pdf

NOTITIE: De AURICULARES TWS F44 CON PANTALLA TACTIL (AUR/44) 
Het heeft een garantie van 3 jaar vanaf de datum van aankoop. 
Bijzonder belangrijk voor de duurzaamheid van de producten hebben de 
elementen waaruit het bestaat en die lijden aan degradatie en 
capaciteitsverlies als gevolg van hun gebruik, gezien als normale slijtage, 
dat ze capaciteit verliezen, vooral in het geval van oplaadbare batterijen, 
grotendeels afhankelijk van oneindigheid van externe factoren 
(gebruiksuren, laaden ontlaadcycli, gebruik van ongeschikte laders, 
gebruikstemperaturen, het niet respecteren van de aanbevolen 
oplaadtijden, enz...)

Voor de garantie van slijtageonderdelen moet er rekening mee 
worden gehouden dat het verlies van autonomie van de batterij als 
gevolg van veroudering geen fabricagefout impliceert, dus het wordt als 
normaal beschouwd dat na 6 maanden een verlies van 10 %, na 15 
maanden 20% - 30% na 24 maanden 45%, dit komt allemaal overeen 
met het juiste gebruik van de batterij en de uitgevoerde laad- en 
ontlaadcycli.
Elke batterij die andere symptomen vertoont dan die in deze handleiding 
worden vermeld, zal worden geïnspecteerd door de technische dienst en 
beoordeeld op zijn aantasting om te garanderen.
Als de batterij 24 maanden na aankoop andere symptomen vertoont dan 
beschreven, wordt hij geacht vrijgesteld te zijn van garantie om de 
hierboven vermelde redenen en wordt hij buiten het inspectieproces 
gehouden, en wordt hij de klant die, indien hij dat wenst, moet op 
betrouwbare wijze aantonen dat de batterij vóór die 24 maanden andere 
defecten vertoonde dan die beschreven in deze handleiding.

Veiligheid en bediening: Zie de gebruikershandleiding voor meer 
informatie over veiligheid en gebruik.
Belangrijke veiligheidsinformatie: Ga voorzichtig om met de 
hoofdtelefoon en het hoesje. Ze bevatten gevoelige elektronische 
componenten, waaronder batterijen, en kunnen defect raken, de 
prestaties beïnvloeden of schade veroorzaken als ze vallen, verbranden, 
doorboren, pletten, uit elkaar halen of worden blootgesteld aan 
overmatige hitte, vloeistof of hogedrukomgevingen. bijna verdampte 
vloeibaar gemaakte gassen zoals helium.
Gebruik de hoofdtelefoon of het hoesje niet als deze beschadigd zijn.
Batterijen: Probeer niet zelf de batterijen in de oortelefoon of het 
oplaaddoosje te vervangen, aangezien u ze kunt beschadigen en 
oververhitting en letsel kunt veroorzaken.
Laden: Laad de case op met de oplaadkabel en een voedingsadapter of 
een computer, laad het apparaat alleen op met een adapter die voldoet 
aan de relevante nationale, internationale en regionale veiligheidsnormen. 
Andere adapters voldoen mogelijk niet aan de toepasselijke 
veiligheidsnormen en het gebruik ervan om de hoes op te laden kan het 
risico van letsel of overlijden met zich meebrengen. Het gebruik van 
beschadigde kabels of opladers, of het opladen van het apparaat als ze 
nat zijn, kan brand, elektrische schokken, letsel of schade aan de 
behuizing of andere eigendommen veroorzaken.
Langdurige blootstelling aan hitte: Vermijd langdurig huidcontact met 
het apparaat, de voedingsadapter, de oplaadkabel en de bijbehorende 
connector, of de draadloze oplader wanneer deze is aangesloten op een 
voedingsbron, aangezien dit ongemak of letsel kan veroorzaken.
Terwijl de case bijvoorbeeld wordt opgeladen met behulp van de 
oplaadkabel en een voedingsadapter of draadloze oplader die is 
aangesloten op een stopcontact, mag u niet op de case, connector, 
adapter of oplader gaan zitten of slapen. Plaats ze niet onder een deken, 
kussen, of je lichaam. Neem extreme voorzorgsmaatregelen als u lijdt aan 
een lichamelijke aandoening waardoor u geen warmte in uw lichaam kunt 
waarnemen.

              Gehoorverlies: Luisteren naar geluiden met een hoog volume 
                    kan blijvende gehoorbeschadiging veroorzaken.
                    Achtergrondgeluid, evenals voortdurende blootstelling aan 
                    hoge volumeniveaus, kunnen ervoor zorgen dat geluiden 

minder intens lijken dan ze in werkelijkheid zijn. Controleer het 
volume nadat u de hoofdtelefoon in uw oren hebt gestopt en voordat 
u audio afspeelt
CAVEAT: Probeer om mogelijke gehoorbeschadiging te voorkomen het 
volume niet gedurende lange tijd op een hoog niveau te laten staan.
Rijgevaar: Het wordt niet aanbevolen om een koptelefoon te gebruiken 
tijdens het besturen van een voertuig (in sommige landen is dit illegaal). 
Raadpleeg en respecteer de geldende wet- en regelgeving met 
betrekking tot het gebruik van hoofdtelefoons tijdens het rijden. Wees 
voorzichtig en let op als u rijdt.
Stop met luisteren naar uw audioapparaat als u merkt dat het a�eidt of u 
ervan weerhoudt een voertuig te besturen of een andere activiteit uit te 
voeren die uw volledige aandacht vereist.
Stikkingsgevaar: De meegeleverde oortelefoons, het oplaadetui en 
kleine onderdelen kunnen verstikkingsgevaar opleveren voor kleine 
kinderen of ander letsel veroorzaken.
Bewaar ze altijd buiten het bereik van kinderen.
CAVEAT: Als u het oplaadetui gebruikt met een riem of een andere 
riem, moet u ervoor zorgen dat de riem niet achter andere voorwerpen 
blijft haken.
Interferentie met medische apparaten: De headset en het 
oplaaddoosje bevatten componenten en radio's die elektromagnetische 
velden uitzenden. 
Evenzo bevatten zowel de hoofdtelefoon als hun oplaaddoos magneten.
Deze elektromagnetische velden en magneten kunnen de werking van 
pacemakers, de�brillatoren of andere medische apparaten verstoren. Laat 
een veilige afstand tussen het medische apparaat, de oortjes en de 
oplaadbox. Vraag speci�eke informatie over het medische hulpmiddel op 
bij de fabrikant en uw arts. 
Stop met het gebruik van de hoofdtelefoon en het bijbehorende 
oplaaddoosje als u vermoedt dat deze uw pacemaker, de�brillator of een 
ander medisch apparaat storen.
Huidirritaties: Koptelefoons kunnen huidirritatie veroorzaken als ze niet 
goed worden schoongemaakt. Maak de hoofdtelefoon regelmatig schoon 
met een zachte, pluisvrije doek Stop met het gebruik van de 
hoofdtelefoon in het geval van een huidreactie. 
Raadpleeg uw arts als het probleem aanhoudt.

Elektrostatische ontladingen: Wanneer u de hoofdtelefoon 
gebruikt in gebieden waar de lucht erg droog is, is het gemakkelijk 
om statische elektriciteit op te bouwen, dus u kunt een kleine 
elektrostatische ontlading in uw oor opmerken door de hoofdtelefoon.
Om dit risico tot een minimum te beperken, dient u de hoofdtelefoon niet 
in extreem droge omgevingen te gebruiken of een geaard, ongeverfd 
metalen voorwerp aan te raken voordat u de hoofdtelefoon opzet.
Belangrijke rij-informatie: Verkleuring van de connector en de onderkant 
van de hoofdtelefoon na langdurig gebruik wordt als normaal beschouwd. 
Vuil, puin en blootstelling aan vocht kunnen verkleuring veroorzaken.


